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Abstract 

Qutadgho Bilig is the first Turkish-Islamic work, which was written by Yusuf Khas Hajib Balasaghuni in 
462  AH in Balasaghun and Kashgar, one of the cities of Central Asia and the center of the Karakhanid 

territory (Ilk Khanian-Al Afrasiab). In terms of the title, this book has many similarities with Qaboos 
Namah. Qaboosnameh is a book in fluent Persian language and in the field of educational literature; Such 
books have a long history in Persian literature and a large part of literary books were written for education. 
The authors in the current research, which was conducted with a library method and a descriptive-
analytical approach, aims to introduce Qutadgho Bilig book to the Persian readers, to confront some of 
its chapters with the contents of Qaboos Nameh, to show the differences and similarities of the contents 
of the two books, and in this way to show the difference in the thoughts of the two authors. Specify as 
much as possible. Finally, considering that a book like Qutadagh Billig with all the features of a good 
advice letter is available . 
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 حاجب قوتادغو بیلیگِ بررسی تطبیقی و موضوعی 

 و قابوس نامۀ عنصرالمعالی 

 

 1ی  گلتن زارع

 قم، قم، ایران العالمیه المصطفی، جامعه دانشجوی کارشناسی زبان و ادبیّات فارسی دانشگاه مجازی

 2ی  عاطفه خداي استاد ناظر: 

 قم، قم، ایران العالمیه  المصطفي ، جامعهاستاد همكار گروه زبان و ادبیّات فارسی دانشگاه مجازي

 

 چکیده 

، از کاشغر  و بلاساغون رد .قه ۴۶۲در سال آن را  یوسف خاص حاجب بلاساغونیکه  است  اسلامی -ترکی نخستین اثر قوتادغو بیلیگ
کتاب از نظر عنوان   این.  استده  آن را به رشتۀ نظم درآورآل افراسیاب(  -)ایلک خانیان قراخانیان و از مراکز قلمرو آسیای میانه شهرهای
ها در ات تعلیمی است؛ این گونه کتابادبیّ   شماردر  به زبان فارسی روان و  نامه کتابی  قابوس   .نامه دارد   قابوس با    بسیاريهای  شباهت

  پژوهش  نگارندگان درد.  شدنهای ادبی جهت آموزش و تربیت نوشته میکتاب  ای ازات فارسی پیشینه بلندی دارند و بخش گستردهادبیّ 
به خوانندگان فارسی  قوتادغو بیلیگ  بکتاضمن معرفی  تحلیلی انجام گرفته است،  -ای و با رویكرد توصیفیکه با روش کتابخانه  حاضر

بیان  وجوه افتراق و تشابه مطالب دو کتاب را    و  کرده   مقایسهنامه  قابوس جهت موضوعی با مطالب کتاب    ای آن را ازه لزبان، برخی فص
قوتادغو در نهایت، با توجه به اینكه کتابی مانند  .  شدتفاوت اندیشۀ دو نویسنده تا حد امكان مشخص    وش از این ربا استفاده    اند.کرده

 ت.  نامۀ مطلوب در دست اس نصیحتهای یک با تمام ویژگیبیلیگ 

 

 ی. ، عنصرالمعالیوسف خاص حاجب بلاساغونی قوتادغو بیلیگ، نامه، نامه، نصیحتقابوس  :هاهواژ  کلید
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 مهمقد  . 1

توان دو اثر از دو زبان  هاي گوناگون است. در ادبیات تطبیقي ميتطبیقي، مطالعه وجوه اشتراك و افتراق میان دو اثر از ابعاد و جنبهبررسي  
های مختلف و از تعامل  است که از روابط ادبی ملل و زبان نقد ادبیای از  شاخه  سنجشیادبیات تطبیقی یا هممتفاوت را با هم سنجید.  

ها و  گوید؛ در اصطلاح، حوزهٔ مهمی از ادبیات است که به بررسی و تجزیه و تحلیل ارتباطها با یكدیگر سخن می میان ادبیات ملت
هایی است که با رونق گرفتن نقد ادبی در قرن  ادبیات تطبیقی، از شاخه.  پردازد های مختلف میتو ملیّ  هازبانهای بین ادبیّات،  شباهت

که ظاهرا موضوعي    ه استشد  دو اثر ادبي از زبان فارسي و زبان ترکي انتخابحاضر  در پژوهش  .  است نوزدهم در فرانسه شكل گرفته
کیكاوس بن قابوس بن وشمگیر زیاري  نامه« اثر عنصرالمعالي  ند: »قابوس آی مي  ربه شماتعلیمي    در شمار ادبیّاتیكسان دارند و هر دو  

ت در ادبیات ایران دارد. هدف از نگارش  ادبیات تعلیمی سابقه طولانی مدّ   .خاص حاجب بلاساغونی  یوسف« اثر  قوتادغو بیلیگ  و »
 .آثار تعلیمی، آموزش و تعلیم مسائل و نكات اخلاقی برای ارتقای اخلاق مخاطب است 

گوید که خودش هم واقف به فرزندش دانسته و می  پند و اندرز نامه، هدف اصلی نگارش کتاب را  عنصرالمعالی در مقدمهٔ قابوس         
کند که حتی اگر پسر خودش به سخنان او گوش  کنند، اما اضافه میهای بزرگترها توجه نمیبر این هست که جوانان معمولًا به توصیه 

ای  نامهست که با شجره ه اندهد، ممكن است این اثر برای دیگران مفید باشد. در مقدمه، همچنین به تبار سلطنتی این خانواده تأکید شد
توانست برای گیلانشاه ارزشمند گردد. این محتوا میبازمی پادشاهان ساسانی اساطیری به تعدادی از اجدادش که حاکمان محلی بودند و  

 .  باشد تا اگر به فرمانروایی رسید یا اگر مجبور بود به دنبال شغل درخور دیگری بگردد، از آن بهره جوید

، نزدیكي محتوایي باعث شده ه استنوشته شد« به نظم  قوتادغو بیلیگ  نامه به نثر و »اگرچه قابوس های پژوهش نشان داد که  یافته        
ها بررسي شد. همانطور که بسیاري از فصیل وجوه شباهت آنتکه این دو اثر قابل بررسي باشند. در ابتدا دو اثر معرفي شدند؛ سپس به 
قوتادغو   فصل از کتاب 1۶فصل ار قابوسنامه و  17دست کم  در ادبا معتقدند، نزدیكي محتوایي دو اثر کاملا مشهود و قابل تامل است. 

شود و درباره اصول به امور کشورداری و سیاست مربوط می  قوتادغو بیلیگبخش اعظم کتاب  شود.  ، مطالبي مشابه مشاهده ميبیلیگ
 . نامه، هماهنگي دارد قابوس  با نگارش انگیزه هدف و  درکند که کاملا ث ميحدولتمردی ب 

 به پرسش زیر پاسخ دهد: این پژوهش درصدد است تا

 نامه نامید؟  نامه مشهور به قابوس توان نصیحترا در مقایسه با قوتادغو بیلیگ، می  هنامآیا اساساً کتاب قابوس 

وزارت   ( آن را آماده وMustafa S Kaçalinمصطفی س کاچالین )نگارنده در این تحقیق، از کتاب قوتادغو بیلیگ بهره برده است که  
انتشارات آن را  فرهنگ و گردشگری، اداره کل کتابخانه نامه،  کتاب قابوس   است. براي تطبیق و مقایسه نیز ازبه زیور طبع آراسته  ها و 

م، زیر نظر علی حصوری، نشر کتابخانه طهوری    1951، از روی چاپ لندن  آل زیاری  تألیف امیرعنصرالمعالی کیكاووس بن اسكندر
 تهران استفاده شده است. 

 پژوهش . پیشیته 1-1

 که مهمترین آنها عبارتند از: اي مقالاتي درباره مقایسه قابوس نامه با سایر آثار وجود دارد منظر مقایسه از

نامه و نامه سی و یكم نهج البلاغه« به بررسی آداب و  »بررسی تطبیقی سبک زندگی در قابوس ( در مقالۀ  1399رضانژاد و ضیائی )
 . اندپرداختهاثر فرهنگی، سیاسی و اقتصادی ارائه شده در هر یک از این دو  -های فردی، اجتماعی مهارت 
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های تعلیمی، اخلاق فردی و آیین کشورداری در قابوس نامه و سیاست نامه«  ای آموزه »بررسی مقایسه( در مقالۀ  1399حسین آریان )
آموز پرداخته است.ه به  تعلیمي  اثر شاخص  این دو  در  تعلیمي  دادیافته  هاي  قابوس   های پژوهش نشان  در  آموزه که  به  بیشتر  های  نامه 

های مربوط به سیاست و کشورداری غفلت نشده است. در مقابل در سیاست نامه بیشتر  اخلاق فردی تأکید شده؛ ضمن آنكه از آموزه 
کید بیشتری صورت گرفته اسدر جهت هدف نویسنده و موضوع اثر بر آموزه   ت.  های مربوط به سیاست و کشورداری، تأ

اند های خاص نویسندۀ قابوسنامه را برشمردهابتدا ویژگی( در مقالۀ »جایگاه قابوس نامه در قلمرو ادبیات تعلیمی«  1391فاطمه الهامی )
گذارد؛ سپس به دسته بندی موضوعات محتوایی این  نمایش می  های اخلاقی را به طور غیرمستقیم بهکه خود مدل و الگویی از ارزش 

 اند.اثر پرداخته و در فرجام تأثیر ابزار کلامی نویسنده را مورد بررسی قرار داده 

 شود.که به دلیل حجم اندک پژوهش از بیان آنها صرف نظر می توان یافتآثار متعدد دیگري از این دست مي

مل و  أبنابراین این پژوهش قابل تقوتادغو بیلیگ را مقایسه کرده باشد؛ نامه و اثري یافت نشد که قابوس  چهاي تطبیقي هیدر میان بررسي
 یابد. ق میو برای نخستین بار است که تحقّ  ارزشمند است

 

 . بحث و بررسی 2

 « قوتادغو بیلیگ »واژۀ . 2-1

است که مانند    شدهاطلاق می چنگیزخانقصار منسوب به    هایهنیز وجود داشته که به مجموعه واژ مغول در دوران    «قوتادغوبیلیگ»واژهٔ  
است که بر اساس آن قوتادغو   ای ارائه شدهفرضیهد.  شچنگیزی، به عنوان یک مأخذ قانون در امپراتوری مغول بدان استناد می یاسای

کم در پدید آمدن عنوانش بر مغولان تأثیر نهاده است و در پدید آمدن قوتادغو بیلیگ چنگیزی بیلیگ اویغوری یوسف بلاساغونی، دست
اند( ولی از زمان انتشار اثر محمود کاشغری، دیگر تردیدی  نقش داشته )چه بسیاری از آثار مكتوب مغولی تحت تأثیر منابع اویغوری بوده

اند( و زبانی که یوسف بلاساغونی کردهاستفاده می خط اویغوریاگرچه از  د )دانستنباقی نمانده که اتباع قراخانیان، خود را اویغور نمی
 رسد که قوتادغوست. از طرفی دیگر غیرممكن به نظر میه ابود خاقانیست بلكه به زبان ترکی  ه انوشته، ترکی اویغوری نبودبدان می 

ست، از طرف اویغورهایی که بودایی و مسیحی باقی مانده بودند،  ه ا بیلیگ بغراخان، که روح اسلام به حد اعلای درجه در آن نفوذ کرد 
 . مورد قبول قرار گرفته باشد و بعد به نوبهٔ خود از طریق آنان بر مغولان هم اثر گذاشته باشد

 «قوتادغو بیلیگ. معرفی کتاب »2-2

اثر زبان  این  می  نوشته شده ترکی خاقاني به  ادبی آسیای  زبان  است.  که  بوده  قراخانیان  دولتی  زبان  و  را میانه  زبان ترکی خاقانی  توان 
ند. ترکی اهکرد منطقه کاشغر از آن استفاده می  قرن چهاردهم در  ها تا اوایلترک زبان ادبی است که  همان  کاشغری قدیمی نیز نامید. این  

 جایگزین شد. قراخانی و ترکی خوارزمی در غرب با ترکی چغاتایی در دوره تیموری 

است. این کتاب در واقع    «بخشدانش سعادت»است و معنی کتاب    باب تنظیم گردیده  ۸۸بیت و در    ۶٬۶۴5این کتاب مشتمل بر        
و مدنی  سیاست  علم  بردارنده  منزل  در  چنان  ،تدبیر  است؛  قدیم  علم  و  با بارتولد کهحكمت  را  دیگر   قابوسنامه آن  برخی  و 

های  است. ولی در میانه  شده  سروده شاهنامه فردوسی است و بر وزن وزن عروضی اشعار آن براست.    قابل مقایسه دانسته نامهسیاست با
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ای از لغات فارسی و عربی در  شوند نیز دارد. زبان اثر به رغم وجود پاره نامیده می  «بایاتیهستند و »  هجایی بر وزن ثر اشعاري دارد کها
و نیز مطالب بر گرفته از منابع عربی، فارسی،   ادبیات شفاهی های ترکی خالص است و از ژانرهای مختلفطور کلی دارای ویژگیآن، به

مه که در ستایش پروردگار و نعت حضرت رسول و خلفا و بزرگداشت خاقان  پس از مقدّ   ،ست. کتابه ا چینی و یونانی در آن استفاده شد
های میان چهار قهرمان اصلی و خیالی که  پاسخشود داستانی است بر اساس پرسش و زمان و ذکر سبب تألیف آن، وارد متن اصلی می

 :اند ازهر کدام نماینده مفهومی مشخص هستند. این چهار شخصیت عبارت 

 .فرمانروا که نماینده و سخنگوی قانون و عدالت است گون توغدو: - 1

 .وزیر که نماینده و سخنگوی دولت و حكومت است  آی توغدو: - ۲

 .فرزند وزیر که سخنگوی عقل است اوگدولمیش: - 3

 .زاهدی که نماینده قناعت و انزواست  اودگورموش: - ۴

ست. مشحون  ه ا های واپسین زندگی یوسف سروده شداثر شاید از آن روی که سال  .پذیرد داستان با مرگ طبیعی وزیر و فرزندش پایان می
 (22: 1387محمد پناه، ( و )15۰-15۲ :1377)هیئت، .از روحیه ناامیدی است

 ی قوتادغو بیلیگ نسخه ها. معرفی 2-3

در سال   اثر بود و این درباره  این نسخه از قوتادغو بیلیگ که برای اولین بار یافت شد و از این رو مبنای مطالعات : هرات )وين( ۀنسخ
ابتدا به توکات و سپس به  م، در زمان سلطنت فاتح سلطان محمد    1474در سال    این اثرمیلادی در هرات نسخه برداری شد.    1439

اتریش، تورک شناس و مورخ مشهور فون هامر  م،    1839در سال  منتقل شد.  استانبول   را معاون سفارت  در اختیار کتابخانه کاخ    آن 
منتشر و    م،  1870بیتی از این اثر را در سال    ، ترجمه آلمانی حدود هزار دوی. هرمان وامبری، شرق شناس مجاردادامپراتور وین قرار  

در سال این اثر را    انجمن زبان ترکی، رونویسی و ترجمه آلمانی آن را منتشر کرد. اولین بار    ؛ رادلوفم،    1910رونویسی کرد. در سال  
   .کرد منتشر در ترکیه به صورت فاکس )کپی رایت(م،  1942

های قوتادغو بیلیگ است. زکی ولیدی توگان که این نسخه را در فرغانه ترکستان  نسخه  ترین نسخه در میاننسخه، مهم  این:  رغانهنسخۀ ف  
یافته است، اطلاعات کلی در مورد اثر ارائه کرده است. بر این اساس صفحات پراکنده کتاب بعدها به هم دوخته شده و رباعیات با آب  

سوابق  همه  است و    شده  مفقود  انتهایشابتدا و  ،  های دیگر نوشته شدهت بیشتری نسبت به نسخهنسخه که با دقّ طلا نوشته شده است. این  
در  انجمن زبان ترکی    این اثر را   است. در نسخه فرغانه هیچ پیشگفتار بیتی وجود ندارد.  از دست رفتههمراه با این صفحات  کتاب نیز  

 کرد. م، در ترکیه به صورت فاکس منتشر 19۴3سال 

در    د. قطعات متعلق به قوتادغو بیلیگکرم، در قاهره پیدا    1۸9۶در سال    را موریتز محقق آلمانی  این نسخه :  نسخۀ مصری )قاهره( 
هایی از نسخه از بین رفت، برخی از صفحات ابتدا و وسط قسمت.  شد  حفظجمع آوری و  ات پراکنده در کتابخانه  حمیان انبوهي از صف

های حذف شده و دوبیتی  هاهبقیه آن به خوبی حفظ شد. نسخه با دقت بسیار نوشته شده و محل کلم   ا؛ امّ رطوبت آسیب دیدآن بر اثر  
 کرد. م، منتشر  19۴3سال   را فاکس این نسخه انجمن زبان ترکی به حاشیه صفحه اضافه شده است.  است و مشخص 

  ۀ با ترجم اخترتوسط انتشارات  139۲در سال  )ترکی، ترکی آذربایجانی و فارسی( زبان 3جلد و به  3در  علم سعادت(قوتادغو بیلیگ )
 ه است. محمدرضا کریم در ایران منتشر شد 

 قابوس نامه .2-4

https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%87%D8%AC%D8%A7%DB%8C%DB%8C&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA_%D8%B4%D9%81%D8%A7%D9%87%DB%8C


خانواده در قرن چهارم  از شاهزادگان خاندان زیاری است. این  عنصر المعالی کیكاووس بن اسكندر بن وشمگیر بن زیار اثرنامه قابوس 
اند. کتاب در باب  خصوص در گرگان و طبرستان و گیلان و دیلمستان و رویان و ری حكمروایی داشتههو پنجم هجری در شمال ایران ب

 .اخلاق و سیاست به زبان فارسی نگارش یافته است

داری سخن گفته است.  شاه نوشته و در آن از آداب اجتماعی، تربیت فرزند و آداب مملكتنویسنده این کتاب را برای فرزندش گیلان       
     او خواسته است با تألیف کتاب، حاصل تجربیات خود را در اختیار فرزندش بگذارد و او را راهنمایی کند و مسائل مختلف زندگانی و 

ها در ادبیات فارسی نامه کتابی در رسته ادبیات تعلیمی است؛ این گونه کتابقابوس   .های گوناگون آن زمان را بدو بیاموزد هنرها و پیشه
گسترده بخش  و  دارند  بلندی  ازپیشینه  می کتاب  ای  نوشته  تربیت  و  آموزش  جهت  ادبی   (133-13۲:  1391)الهامي،   شدند.های 

 ( 131: )همان .است نامهقابوس  عنوان دیگر کتاب نامهنصیحت

پیراسته و در عوض،   تصنعته؛ از سجع و  ساده و روان است و نویسنده از حشو و سخن زائد در آن دوری جس نامهقابوس  متن کتاب        
یا استفاده از عبارات متوازن است.   زینت بلاغی نحوه بیان کتاب صریح و بدون  (410:  1380نوري،  )  ست.ه ا آراست سلاست و ایجاز به

اگرچه نویسنده عموماً کلامی بسیار ساده دارد که همگان بهره لازم را ببرند، اما گاهی اوقات اصطلاحات فنی رایج در موضوعات مورد 
 .باب و یک مقدمه است ۴۴مشتمل بر  ین اثرد. اکنتوصیف خود را هم معرفی می

 

 های پژوهش يافته. 4

 : ه است قرار گرفتبررسي مورد اند و سپس هر فصل به تفكیك هاي این دو کتاب مقایسه شدهدر جدول زیر در ابتدا سرفصل

 
 قابوسنامه سر فصل های کتاب  

 

 
 سر فصل های کتاب قوتادغو بیلیگ

 Bölüm: Dilin Erdemini, Kusurunu, Yararını ve.7  در سخن گفتن از نیک و بد – 7باب  
Zararını Söyler 

 گویدرا می فضیلت، نقص، فایده و ضرر سخن – 7باب  
 

75.Bölüm: Doğruluğa Doğruluk, İnsanlığa 
İnsanlık Yapmayı Söyler 

مقابل درست  گوید کهمی  –  75باب   مقابل    یدر  در  درستكاری، 
 کرد  باید انسانیت انسانیت

 Bölüm: Ay-Toldı’nın Oğlu Ögdülmiş’e Öğüt.21 در پندهای نوشیروان عادل -8باب  
Verdiğini Söyler 

به پسرش اوگدولمیش توصیه   ودغگوید که آی تومی  –   21باب  
 کرده است. 

 Bölüm: Beyliğe Yaraşan Bir Beyin Nasıl.28 در پادشاهی  – 42باب  
Olması Gerektiğini Söyler 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%B5%D9%86%D8%B9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%B2
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%84%D8%A7%D8%B3%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%84%D8%A7%D8%BA%D8%AA


باید    گونهامیری هست چ  ۀامیری که شایست  که  گویدمی  –  28باب  
 باشد 

 Bölüm: Ögdülmiş Beylere Vezir Olacak.29 ر شرایط وزارتد – 40باب  
Birinin Nasıl Olması Gerektiğini Söyler 

می   –   29باب   امیران  به  چگونه  اوگدولمیش  باید  وزیر  که  گوید 
 باشد 

 Bölüm: Ögdülmiş Hakana Kumandanların.30 در سپاه سالاری  – 41باب  
Nasıl Olması Gerektiğini Söyler 

چگونه گوید که فرماندهان  اوگدولمیش به هاکان می    -  30باب  
 باید باشند

 Bölüm: Ögdülmiş Hakana Kâtibin Nasıl Biri.34 دبیری  باب شرایط در  – 39باب  
Olması Gerektiğini Söyler 

باید چگونه    کاتبگوید که  اوگدولمیش به هاکان می  -  34باب  
 آدمی باشد

 Bölüm: Ögdülmiş Odgurmış’a Beylere.34 در خدمت پادشاه  – 37باب  
Hizmetin Töresini Özelliğini Söyler 

به    -  34باب   و   اودگورموش اوگدولمیش  رسوم  و  آداب  از 
 گوید.های خدمت به امیران میویژگی

 Bölüm: Ögdülmiş Odgurmış’a Ahiretin.43  در طلب علم دین و قضا  – 31باب  
Dünya Aracılığına Kazanılacağını Söyler 

به    -  43باب   از می   اودگورموش اوگدولمیش  آخرت  که  گوید 
 .طریق دنیا به دست خواهد آمد

 Bölüm: Yıldızcılarla İlişkiyi Söyler.55 ه سدر علم نجوم و هند – 34باب  
 چگونه باشد. با منجّمان  )امیر(رابطه  – 55باب  

 Bölüm: Şairlerle İlişkiyi Söyler.56 در رسم شاعری – 35باب  
 رابطه )امیر( با شاعران چگونه باشد.  - 56باب  

 Bölüm: Tarımcılarla İlişkiyi Söyler.57 در دهقانی  – 43باب  
 رابطه )امیر( با کشاورزان چگونه باشد.  - 57باب  

 Bölüm: Satıcılarla İlişkiyi Söyler.58 در بازرگانی کردن  – 32باب  
 رابطه )امیر( با تاجران چگونه باشد.  - 58باب  

 Bölüm: Nasıl Evlenileceğini Söyler.62  در زن خواستن – 26باب  
 گوید.در مورد چگونه ازدواج کردن می – 58باب  

 Bölüm: Oğul Kız Doğunca Nasıl Eğitileceğini.63 فرزنددر شناختن حق  – 28باب  
Söyler 



 فرزند که به دنیا بیاید چگونه تربیت شود – 63باب  
 ترتیب طعام خوردندر  – 10باب  
 در مهمان شدن و عیش خوردن – 12باب  

64.Bölüm: Çalışanlara Nasıl Davranılacağını 
Söyler 

 گوید چگونه باید با خدمتكاران رفتار کردمی -64باب  
65.Bölüm: Ögdülmiş Odgurmış’a Yemeğe 
Gitmenin Töresini Söyler 

آداب و رسوم رفتن به شام    اودگورموش  اوگدولمیش به  -  65باب  
 گویدرا می)مهمانی( 

66.Bölüm: Ögdülmiş Odgırmış’a Yemeğe 
Çağırmanın Töresini Söyler 

 کردن  آداب و رسوم دعوت  اودگورموش   اوگدولمیش به  -  66باب  
 گویدرا میبه شام )مهمانی( 

 Ekleme Bölüm 1: Gençliğe Acıyarak Yaşlılığını در پیری و جوانی – 9باب  
Söyler 

شده   اضافه  مورد   (کتاب  ۀنویسند)  –  1باب  در  دلسوزی  با 
 گوید  اش میپیری )و بعد از آن( از اش ی جوان

 

ل بخش . 1-4  او 

گويد که امیری که شايسته امیری می  -28و کتاب قوتادغو بیلیگ باب    در آيین پادشاهی  –  42مقايسه کتاب قابوسنامه، باب  
 . چگونه بايد باشد هست 

 :  1موضوع 

بدان ای پسر که اگر پادشاه باشی پارسا باش و چشم و دست از حرم مردمان دور دار و پاک شلوار باش، که پاک شلواری پاک دینی   »
 (179 ۀصفح ، ۴۲باب  است...« )قابوسنامه، 

1985     sakınuk kerek beg ne kılkı arığ                  1985   Bey günahtan sakınmalı ve temiz olmalı 

             arığlık tiler tutçı urğı arığ                                  Aslı temiz olan hep temizlik ister 

 خواهدپاکی میکسی که پاک است همیشه د، :  حاکم باید از گناه دوری کند و پاک باش19۸5بیت  ۀترجم

 *** 
 

1987     kalı bolmasa beg sakınuk süzük             1987   Eğer bey sakıngan ve temiz kalpli olmazsa 



              arığsız bolur barça kılkı üzük                               İşleri temiz olmaz ve yarım kalır                

 ماندمیو ناتمام  نمی شودکارش تمیز)درست( ،  :       اگر حاکم محتاط و پاک دل نباشد19۸7ترجمه بیت 

 *** 
 :  2موضوع 

 (1۸۰و  179 ۀصفح ، ۴۲باب )قابوسنامه، »هر کاری که بخواهی کرد با خرد مشورت کن، که وزیر پادشاهی خردست.« 

1968       bodunuğ bilig birle bastı begi                              1968   Halkını bilgiyle yönetir beyi 

                bilig bolmasa işke yakmaz ögi                                   Bilgisi olmazsa işe yaramaz aldı 

 . )خرد( بی فایده است بدون دانشد، کنحكومت می )خرد( بر قوم خود  )حاکم( با دانش :    او19۶۸  ترجمه بیت
 *** 

1995     ne edgü-turur bu kişike öge                            1995   İnsan için akıl ve bilgi ne iyi şeydir 

              ögi bolsa ötrü atağu öge                                               Aklı olduğu için danışmanlığa atanır 

)کسی که باخرد    کنندآن آدمی که عقل)خرد( دارد را مشاور میی است،  خوب   زچی  خیلی  برای آدم  :    عقل و دانش1995  ترجمه بیت
 رسد(است به مقامات خوبی می

  *** 
 

    :  3موضوع 

 (19۰، صفحۀ ۴۲باب قابوسنامه، ) «  ...باید که کار به بزرگی کند از کردار و گفتار تا نام نیک یابد پس ... »

2171     kamuğ erdemi bolsa erde örü                        2171   Bütün erdemi herkesten üstün olmalı 

              bodunka bérür bolsa edgü törü                                           Halka karşı adaletli davranmalı     

 باید برای مردم منصف بود    د، باید بالاتر از همه باش )حاکم( :   تمام فضیلت او ۲171 ترجمه بیت
 *** 

 
1963     bodunka begi artuk üdrüm kerek               1963   Halk için beyin çok seçkin olması gerek 

              köñül til köni kılkı ködrüm kerek                        Gönlü, dili doğru, tavrı ılımlı olması gerek 

 قلبش، زبانش درست، رفتارش معتدل باشد. ، :   برای عموم، امیر باید بسیار نخبه باشد 19۶3ترجمه بیت 
 *** 

    :  4موضوع 



رسد و عزیز دیدار باش تا  ناید بمستحقان  یو نافرمانی حاشیت و عطایی که ازو باست  بدترین کاری پادشاه را دلیری رعیت  اند  گفته»...
رحمان رحمت مكن،  خوار نگردی و زینهار خویشتن را خوار مدار و بر خلقان حق تعالی رحیم باش؛ اما بر بی  لشكر و رعیتبچشم  
 (1۸۰، صفحۀ ۴۲باب قابوسنامه، ) ...«سیاست باشبا ولكن 

 
2122     beg alçak kerek bolsa köñli açuk            2122   Bey hem açık hem alçak gönüllü olmalı      

              yazukluğ kişidin keçürse yazuk                           Suçlu kişilerin suçunu bağışlamalı 

 . ببخشد ایدتقصیرِ گناهكاران را ب، باید هم گشاده رو باشد و هم متواضع حاکم:    ۲1۲۲ترجمه بیت 

 *** 
2123     isinür er at terk bağırsak bolur                  2123   Erat hemen ona ısınır ve içten bağlanır 

              bağırsak kişiler tapuğsak bolur                              İçten bağlı kişiler gönülden hizmet eder 

)به حاکم( مردمی که دلبستگی درونی    ، کنندشود و دلبستگی درونی به او پیدا می گرم می   )حاکم(  :  دلِ مردم فوراً به او۲1۲3ترجمه بیت  

 .کننددارند، با جان و دل خدمت می

 *** 
2124     bodun başçı begke bu himmet kerek              2124   Halkın başı olan beye himmet gerek 

              bu himmet bile hem mürüvvet kerek                  Bu himmetle birlikte mürüvvet de gerek 

 . نیز نیاز استر کنار این همت، به مروت ، د:   رئیس مردم نیاز به همت دارد ۲1۲۴ترجمه بیت 

 *** 
2127     bu himmet bile hem siyâset kerek          2127   Bu himmetle birlikte bir de siyaset gerek 

              siyâsetka beglik riyâset kerek                              Siyaset için de beylik riyaseti gerek 

 . سیاست نیز به ریاست رهبری نیاز دارد ، :   در کنار این همت، به سیاست نیز نیاز است ۲1۲7ترجمه بیت 

 *** 
 

2128     siyâset bile beg tüzer él törü                                  2128  Siyasetle bey düzenler ili, yasayı 

              kara kılkı itlür siyâset körü                                         Halk bu siyasete göre düzenler tavrını 

 . دنکنرا ترتیب می شانلق نسبت به این سیاست کردارد، خکنشهر را، قانون را ترتیب می ، :   حاکم با سیاست۲1۲۸ترجمه بیت 

 *** 



2131     isizke siyâset yorıtğu kerek                            2131   Kötü insanlara karşı siyaset yürütmeli 

              bodun bulğanukın siyâset süzer                                Halkın bulanıklığını siyasetle süzmeli 

 .آشفتگی را با سیاست باید پالایش )درست( کند، :   علیه افراد بد باید با سیاست رفتار کرد ۲131ترجمه بیت 

 *** 
 

2160     tüzü halkka köñlün bağırsak bulun              2160   Bütün halka karşı gönülden ve içten ol 

              tuçı edgülük kıl sen edgü bulun                                İyilik yap sen iyilik bul 

 . نیكو کن، تا نیكو ببینی، :   با همه مردم صادق و بی ریا باش ۲1۶۰ترجمه بیت 

 *** 
 

2161     bodunka asığ kıl yulıp kılma yas                2161   Halka yararlı ol, zarar verme 

              kılınç edgü tutğıl isiz yası bas                     Tavrını iyi tut, kötülerin zararını önle                   

 . آسیب برسانند به مردم  های بدنگرش خود را خوب نگه دار، اجازه نده آدم ، :   برای عموم مفید باش، آسیب نرسان۲1۶1ترجمه بیت 

 *** 
 

مبخش  . 2-4  دو 

اوگدولمیش    -  65اندر مهمانی کردن و مهمان شدن و شرايط آن و کتاب قوتادغو بیلیگ باب    12مقايسه کتاب قابوسنامه، باب  
آداب و رسوم دعوت    اودگورموشاوگدولمیش به    -  66را می گويد و باب  آداب و رسوم رفتن به شام )مهمانی(    اودگورموش  به

 : گويدرا میکردن به شام )مهمانی( 

 :   1موضوع 

  چه پنج ، آنمیزبانی کنیبار    ماه چند  یک  که درنگر  که هر روز بسزا مهمانی نتوانی داشت،    مكن  یبیگانه را هر روز مهمان  انمردم» ...  

بود و زبان عیب جویان    بری   ها ، تا خوان تو از همه عیب یک بار بكن  چه که از آن پنج بار خرج خواهی کرد، دربار کن و آنیکه  ب  کنیبار  

 (53، صفحۀ 1۲باب قابوسنامه, شود...« )بر تو بسته 

           4644   Eğer sen çağırmak istersen baskalarini               4644   kalı sen okıyın tése sen kişig 

               okığıl velîkin ked itgil işig                                                Çağır, velakin iyi yap işini                           



دعوت کن ولیكن کارت را خوب انجام بده )خوب پذیرایی ،  :   اگر تو هم بخواهی دیگران را به مهمانی دعوت کنی۴۶۴۴بیت      ترجمه

 . کن(

 *** 
 

4645   ayak tirki ew bark arığ tut töşek                              4645   Evi, barkı temiz tut, döşek döşe 

            töşegil aş içgü yéme ked kerek                                    Aşın, içeceğin de seçkin olmalı yine 

 د.  ات هم باید برگزیده باشهت، نوشیدنییغذا، ات را تمیز نگه دار، کوسن کف بگذارخانه:   ۴۶۴۴ترجمه بیت 

 *** 
 :   2موضوع 

میان خوان بنهند و صاحب دعوت و کسان آواز آنجا بروند و یک تن از دور بایستد    خوردن درای آب  »...چون مهمان را به خوان برند کوزه 

 ( 5۴صفحۀ  ، 1۲باب ه، قابوسنام) خواهند بمراد خود نان بخورند...«نانكه چاز بهر کاسه نهادن تا 

4648   usa edgü itgil sen aş suw arığ                     4648   Olabildiğince iyi ve temiz hazırla yemeği 

            todup kopsu barsu keligli arığ                                 Doyup kalsın yemeğe gelenlerin tümü 

 د. سیر باشن دهمه آنهایی که آمدن ا ت، غذا را تا حد امكان خوب و تمیز آماده کن : ۴۶۴۸ترجمه بیت 

 *** 
 

4653   kişi aş yése sen öze içgü tut                                     4653   Kişi aş yedikçe üzerine içecek tut 

            anı içse içgü yéme ök anut                                                     Onu içince yine içeceği hazır tut    

 .خورد، دوباره نوشیدنی آماده نگه داروقتی آن را می ، هنگام غذا خوردن به مهمان نوشیدنی بده:  ۴۶53ترجمه بیت 

 *** 
 :   3موضوع 

 (57و   5۶صفحۀ ، 1۲باب ه، »...اگر مهمان روی مهمان هر کسی مرو که حشمت را زیان دارد...« )قابوسنام

4578   bularda kayu erse aş suw yégü                           4578   Bunlardan hangisine gitmeli 

            anı teñle barğu azu barmağu                                           Hangisine gitmemeli, bunu bilmeli    

 . کدام یک نباید برود، باید بداندبه  ، ها باید بروید:   به کدام یک از این مهمانی۴57۸ترجمه بیت 



 *** 
 :   4موضوع 

میزبان بیآزارد و اگر به اطراف خوری زشت باشد...«  »... و چون بروی نیک گرسنه مرو و سخت سیر نیز مشو که اگر هیچ نخوری  

 (57، صفحۀ 1۲)قابوسنامه، باب 

4583   kalı itseler aş saña oğrayu                            4583   Eğer senin için bir yemek verirlerse 

            ol aşka yéme bar sewindür yéyü                 Git, yemeklerini yiyerek onları da sevindir yine 

 . ن آنها را خوشحال کناشیبرو با خوردن غذا، اگر شما را به مهمانی دعوت کردند :   ۴5۸3ترجمه بیت 

 *** 
 

4598   kişi utrukı türmek alma tigü                                  4598   İnsanların önündeki lokmayı alma 

            öz utru negü erse alğu yégü                                             Kendi önündeki neyse onu alıp ye 

 .ر چه در مقابل توست آن را بردار و بخور، هدیگران هست را نگیری که جلوی القمه  :   ۴59۸ترجمه بیت 

      
 گیری نتیجه. 5

های آن را به  و قابلیت  توان دو اثر از دو زبان متفاوت را با هم سنجیدميای از ادبیّات است که با استفاده از آن  ، گونهادبیات تطبیقي
اند که ظاهرا موضوعي یكسان دارند و هر  زبان فارسي و زبان ترکي انتخاب شده. در این پژوهش دو اثر ادبي از معرض نمایش گذاشت 

« اثر  قوتادغو بیلیگ  نامه« اثر عنصرالمعالي کیكاوس بن قابوس بن وشمگیر زیاري و »شوند: »قابوس دو از منابع تعلیمي محسوب مي
 .  یوسف خاص حاجب بلاساغونی

ه  م نوشته شدظبه ن«  قوتادغو بیلیگ  » . اگرچه قابوسنامه به نثر و  اندبرگزیدهبراي بررسي تطبیقي  را    ددو اثر ارزشمن  این  نگارندگان       
ها  فصیل وجوه شباهت آنت، نزدیكي محتوایي باعث شده که این دو اثر قابل بررسي باشند. در ابتدا دو اثر معرفي شدند؛ سپس به است

 زفصل ا  17دست کم  در  مل است.  أبررسي شد. همانطور که بسیاري از ادبا معتقدند، نزدیكي محتوایي دو اثر کاملا مشهود و قابل ت
به امور کشورداری و   قوتادغو بیلیگبخش اعظم کتاب  شود.  ، مطالبي مشابه مشاهده ميقوتادغو بیلیگ  فصل از کتاب  1۶قابوسنامه و  

نامه، هماهنگي دارد. قوتادغو  قابوس   با نگارش  انگیزههدف و    درکند که کاملا  ث ميحشود و درباره اصول دولتمردی ب سیاست مربوط می
پندنامه، اندرزنامه و کتاب    هایعنوانا  ست که با  است و یكی از خصوصیات این کتاب، اینشده  بیلیک به عنوان کتابي اخلاق مطرح  

 مل این دو کتاب است.أاین نیز از وجوه قابل ت شود.یاد مینصیحت از آن 
 

 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%DB%8C%D9%88%D8%B3%D9%81_%D8%AE%D8%A7%D8%B5_%D8%AD%D8%A7%D8%AC%D8%A8_%D8%A8%D9%84%D8%A7%D8%B3%D8%A7%D8%BA%D9%88%D9%86%DB%8C
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